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前言

　　前言　　1996年6月，我到汉城去参加亚洲西班牙语言文化学者协会第四次代表大会，所写论文的
题目为《西班牙文学在中国》。
文章的开头便说道：“在中国，和在其他国家一样，每逢纵览世界文学宝库，米盖尔·德·塞万提斯
·萨维德拉的鸿篇巨制《堂吉诃德》必然是最引人注目的亮点。
这部作品不仅对西班牙乃至欧洲的长篇小说发展起了重大作用，而且在整个世界文坛上影响之深广也
是无可比拟的。
”当时我之所以这样说，是因为手中掌握的资料显示，《堂吉诃德》已用七十种文字出。
版了两千多个版本；换言之，它是世界上印刷量最大、声望最高的作品之一。
别的国家姑且不论，单就在中国，从1922年第一个中文版本问世算起，到1996年止，即出版了近二十
个版本。
尤其是1995年，居然在短短十个月的时间里，连续出版了四个版本，可谓是《堂吉诃德》翻译之花竟
相争妍的一年。
而这四个版本的译者之一就是我的老师、北京外国语大学的博士生导师、我国西班牙语教科书编写者
之一、西语界公认的西班牙语专家董燕生教授。
当时他同我一起赴韩国参加研讨会，并且同住一室，所以有幸向他讨教了不少《堂吉诃德》翻译的学
问。
董教授是个爽快无私的人，对学生向来诲人不倦。
几个夜晚的聊天，他把自己两载呕心沥血翻译《堂吉诃德》的艰辛和奥妙之处，或日他的译本匠心独
运之处兜底儿告诉了我，以至当时我在经过慎重思考(这种思考包括回忆粗读一些其他中文译本的印
象)之后，临时在论文中又加了两句话：“董教授的译本不能说是十全十美的，但全面衡量起来，我认
为是至今最好的中文译本。
”后采又读到董教授写的有关翻译《堂吉诃德》的文章，听到西语界同行们的反应，我就更相信了自
己评价的客观与公允，因此后来我最推崇的也是这个译本。
　　但是，有一件事我估计错了：我认为董教授的译本出现之后，在相当一段时间内不会再出现新译
本了。
因为照我的观点，好的文学作品，尤其是经典著作，可以多出几个译本，但“后译”必须超出“前译
”，或者有自己的显著特色。
据我的了解，在我国西班牙语界，面对董燕生教授的译文，要做到这一点，谈何容易!　　但我国的西
班牙、葡萄牙、拉丁美洲文学研究会，毕竟是一支人才辈出的队伍。
日前突接北京出版社老朋友随丽君女士电话，告之南京大学的孙家孟教授退休后笔耕不辍，历时五载
，抱病译出了《堂吉诃德》，译完后心脏病突发，感人至深，希望我能为他的这个新译本写一篇序。
我接到这个大出意料的电话一时愣住了，继而是激动万分，百感交集。
孙教授重译了《堂吉诃德》?让我这个学生辈的人为其写序?但我还是马上答应了隋丽君女士：“好吧
，我来试试看。
”　　我之所以不揣浅陋，贸然答应写这个序，首先是出于对孙教授的尊敬。
孙家孟教授不仅毕生从事外语教学工作，西班牙语造诣甚高，为我国培养了大批西语人才，可谓桃李
满天下，而且是著名翻译家，尤其是被誉为拉美结构现实主义大师巴尔加斯·略萨作品的翻译专家；
他翻译的拉美“文学爆炸”主将之一、阿根廷著名作家胡利奥·科塔萨尔“天书”式的作品《跳房子
》，更是令人汉为观止。
如今他在年过六旬、身体欠佳的情况下，又反过头来啃硬骨头，把文字古老艰深，且已有那么多译本
的《堂吉诃德》重译一遍，其勇气和坚忍不拔的毅力可想而知了。
我答应写这个序的第二个原因，是相信孙教授这位治学严谨的大手笔译出的东西，必然是有特殊价值
的好译本，是他对外国文学翻译的新贡献。
他绝不会满足于一个译笔平平的译本，更不会粗制滥造。
我虽然不敢评价这个译本跟董燕生教授的译本孰优孰劣，但我可以肯定的是，这两个译本同样是高水
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平的，而且会各有千秋。
　　⋯⋯
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内容概要

　　西班牙不朽文豪塞万提斯讲述了“奇想联翩的绅士堂吉诃德·德·拉曼恰”丰富多彩的游历冒险
及种种不幸遭遇的故事，使这部大作很可能成为在任何时代都被最广泛阅读的书籍⋯⋯达利作为绘画
大师，他凭着娴熟的技艺、敏锐的感觉和纵横的才气，使这些插图引人入胜，具备独一无二的艺术价
值。
　　查
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作者简介

作者：(西班牙)米盖尔·德·塞万提斯 译者：孙家孟米盖尔·德·塞万提斯（1547-1616）西班牙伟大
的作家、戏剧家、诗人，世界文豪。
自1582年开始文学创作，作品有剧本、诗歌、小说等。
1602年开始创作长篇小说《堂吉诃德》，上卷于1605年出版，一年内再版六次，宫廷市井，争相传诵
。
因为伪做出现，故加紧下卷写作。
1615年下卷出版。
1616年，因水肿病在马德里逝世。
塞万提斯文学艺术方面的成就，标志着欧洲长篇小说的创作跨入了一个新的阶段，其代表作《堂吉诃
德》，成为读者最喜爱的世界文学名著之一。
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章节摘录

书摘    堂吉诃德的床既硬且窄，既简陋又不结实，放在马厩般的阁楼上进门处的中央，一抬头就能看
见满天星斗。
紧挨着他，桑乔搭了一张床，上面只铺着一张草席和一条毯子，看样子不像是羊毛毯，而是磨得投了
毛的粗麻布。
再往里就是脚夫的床了。
正如刚才所说，上面铺的是这脚夫赶来的那最强壮的骡子鞍具上的披毯。
他一共十二头骡子，各个都是出了名地膘肥毛亮。
他是阿雷瓦洛山的脚夫中最富有的了，本书的作者就是这么说的。
他特别提到这个脚夫，因为他很了解他的底细，甚至有人说同他还有点亲戚关系呢。
再说，西德·阿麦特·贝嫩赫里这位历史学家对什么事情都很认真准确，都要刨根问底。
人们不难发现，本书提到的事物，不管多么微不足道，他都不愿放过不提。
所以说，严肃的历史学家应该以他为榜样，不要在讲述事件时敷衍了事，使人还没读出味道来就戛然
而止，把作品中最本质的东西，要么是由于疏忽、无知，要么是故弄玄虚，而留在墨水瓶里了。
 塔布兰特·德·里卡蒙特》的作者，还有讲述伯爵托米亚斯事迹那本书的作者，真该受到干遍万遍的
称赞。
你瞧，他们把什么事都描写得那么准确细致。
    且说脚夫检查完了他那群骡子的情况，又喂了第二遍草之后，就躺在鞍毯上，一心等着玛丽托内斯
准时到来。
这时桑乔已经上好药膏躺下了，他很想睡上一觉，但两肋疼得就是睡不着。
堂吉诃德也是疼得不能人睡，两只眼睛睁得大大的，像只野兔。
整个客店寂静异常，只有吊在门口的一盏灯在发出一丝光亮。
    这种寂静是美妙的，使得我们这位骑士想起了书中作者经常在人物遇到不幸时所描写的种种思绪。
于是凡是能够想像出来的大事就占据了他的脑子，其中之一就是，正如前文所述，他把投宿的所有客
店都看做是城堡，这次他也认为是来到了一座赫赫有名的城堡，店主女儿是城堡主人的千金，而且被
他的翩翩风度所征服，爱上了他，并答应他今晚背着父母前来陪他睡上一会儿。
由于他把自己编出来的幻想当成真的，反而感到了恐惧。
他认为自己的忠贞正在陷人危机之中，心中默默嘱咐自己千万不能背叛意中人杜西内娅·德尔·托博
索，哪怕是希内布拉王后在女管家金塔妮奥娜陪同下自行送上门来。
    堂吉诃德正在胡思乱想之际，阿斯图里亚斯女佣该来的时候到了，也就是说，他倒霉的时刻到了。
女佣穿着睡袍，头发拢在发罩里，光着脚，蹑手蹑脚，悄没声地走进三人睡觉的顶楼房间来找那脚夫
。
她刚走到门口堂吉诃德就听见了，他不顾刚刚敷好药膏，也不顾两肋疼痛，一下子就从床上坐了起来
，伸出双臂去迎接他那美丽的小姐。
阿斯图里亚斯女佣正猫着腰，屏着气，为了摸索自己的情人，也伸出了双手，结果正好碰在堂吉诃德
的胳膊上。
堂吉诃德一把牢牢地抓住了她的手腕，把她拽了过去，她也不敢出声。
堂吉诃德又把她按坐在床上，隔着睡袍抚摩起来。
这睡袍是粗麻布做的，可他却觉得那是又细又软的薄纱；女佣手腕上戴着玻璃珠串，可他却认为那是
东方的珍珠在熠熠闪耀；女佣那一头硬发，他却当成是阿拉伯金丝在闪闪发光，比起来连太阳的光芒
也要黯然失色；女佣喷出的气息显然是隔夜冷菜的气味，可他却觉出了那是樱桃小口发出的幽香。
总之，他是按照所读书中的公主模样在自己的想像中描绘女佣的，——公主情不自禁，跑去看望一位
身负重伤的骑士，公主当时就是这种打扮。
同好心女佣的接触，她身上的气味和别的东西，除了那脚夫，足以使任何人恶心呕吐。
可我们这位可怜的绅士却鬼迷心窍，竟没因此而有所清醒，反而认为怀里抱着的是位美丽的仙女。
这时他紧紧搂住女佣，柔情蜜意地低声说道：    “美丽、高贵的小姐，承蒙惠赐，鄙人得以一睹芳容

Page 7



第一图书网, tushu007.com
<<奇想联翩的绅士堂吉诃德.德.拉曼恰>>

，本当竭诚相报，然命运老儿捉弄好人不遗余力，将鄙人置于此床，浑身疼痛不支，有心遂小姐之愿
，无奈力不从心。
再者，美事难成，尚有一因：鄙人对暗恋着的惟一意中人，那举世无双之杜西内娅·德尔·托博索，
已然以心相许。
如无此事相碍，小姐美意，鄙人怎能坐失良机?作为骑士，岂不是愚蠢之极!”    玛丽托内斯被堂吉诃
德紧紧抓住，心里着急，直流大汗，听不懂，也不想听懂堂吉诃德说的话，只是进行无声的挣扎。
脚夫那家伙，欲火如焚，难以入睡，情人刚一进门他就感觉到了。
他也一直在专心听着堂吉诃德的话，想到那阿斯图里亚斯女佣竟为了别人而爽约，不禁妒火中烧，于
是悄悄走到堂吉诃德床前，静静地听着，看看堂吉诃德说那番话到底是为了什么，——尽管他什么也
听不懂。
但一看到女佣挣扎着想脱身，而堂吉诃德又死死地抓住不放，他觉得这种戏弄太不像话了，于是高高
举起手臂，一拳猛击过去，打在多情骑士那干瘦的腮帮子上，打得他立时满口喷血。
这还不算，脚夫又跳到堂吉诃德的肋骨上，像马儿小跑一样，从上到下踏了个够。
    二人谈到此处，只听得尼古拉斯师傅叫他们，让他们等一等，说是前面有一眼泉水，要停下来喝点
水。
堂吉诃德停了下来，桑乔更是十分高兴，因为一路撒谎都撒累了，生怕主人在他的话中看出什么破绽
。
虽说他知道杜西内娅不过是托博索的一个农家女，但这辈子还没见过她呢。
    这段时间里，卡尔德尼奥已经把多洛苔娅被发现时穿的那套衣服，穿在了自己身上，虽然不太合身
，但是比他原来那身好多了。
大家在泉水旁从坐骑上下来，这时早就饿坏了。
幸好神父还从客店带来点东西，只是不多，充充饥而已。
    这当口，一个男孩从路上走过来，向泉边的人注视了一刻，突然扑到堂吉诃德脚下，抱住他的双腿
，伤心地放声大哭，说道：    “唉，我的老爷，您老人家不认识我了?您好好看看我，我就是当初被绑
在橡树上的那个孩子安德烈斯啊，不是您放了我吗?”    他这么一说，堂吉诃德立即认出来了，连忙抓
住他的手，转身对身旁的人说道：    “诸位请看，世界上有游侠骑士是多么地重要啊!当今世上邪恶之
徒以强凌弱、横行霸道，全靠游侠骑士们去除暴安良、匡扶正义。
诸位须知，日前在下路经一片森林，只听得一声声呻吟哀叫，似有人遇难求援。
在下自感责无旁贷，乃催马直奔哀叫发出之地，便见此童缚于橡树之上。
他此时在此出现，在下感到万分欣慰，因此童可以证明，在下所言绝非无稽之谈。
当时此童被缚于橡树之上，上身裸露，一村夫正在挥舞其母马之缰绳将他抽打，缰绳所及，皮开肉绽
。
后来得知村夫乃此童之主人也。
一见此状，在下当即问道：如此毒打，所为何来?恶主答说，其鞭打之人乃其仆人，干活粗心大意，不
仅蠢笨异常，且偷盗成性。
此童闻言驳道：‘老爷，此人鞭打小人，乃因小人向其讨要工钱。
’村夫立即反驳，赘言废话，诡辩一番。
在下听进耳，但却不以为然，乃命其松绑，并令其发誓，将此童接回家，工钱照付，分文不得克扣，
并额外多付若干。
安德烈斯啊，在下此言是否实情?当时汝亦看出，在下下令时，何等疾言厉色；汝主服从命令，又是何
等俯首帖耳，并答应按在下所说、所想履行诺言。
汝应当众证明，无须害怕，亦无须有所顾忌，汝可将当时的经过向诸位先生叙说一番，以使彼等相信
在下刚才之所言：游侠骑士一路行侠仗义，裨益无穷。
”    “您说的这些话都是实情，”男孩答道，“只是事情的结局却和您想的相反。
”    “为何相反?”堂吉诃德问道，“村夫后来未付工钱?”    “不光是没付哟，”男孩答道，“您离开
后，树林里就光剩下我们两个了，他立刻又把我捆在橡树上，又鞭打了我一顿，打得我像被剥了皮的
圣巴多洛美一样。
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他每抽我一下，就俏皮地讽刺我一句，对您也是又挖苦又嘲笑。
听了他的话，要不是我疼得太厉害了，恐怕也会笑出声来的。
最后他停了下来，可我到现在还在医院，医治这个恶人给我造成的伤痛呢!这一切都怪您，当初您要是
只管走您的路，别搀和进与您不相干的事里来，别净管别人的闲事，我的主人抽上我一二百鞭子，也
就解了气．然后放开我，欠我多少还得给我多少。
可是您却把他臭骂了一顿，说了许多伤人的话，这让他恼羞成怒，但又不能向您报复，等您走了，就
只有拿我撒气了：看起来，我这辈子永远成不了男子汉大丈夫了。
”    “悔不该当时立即离去，”堂吉诃德说道，“实应等他付汝工钱之后再走不迟。
按多年经验，在下应知山野村人，尤其明知践诺对其不利时，无有不食言者。
安德烈斯，汝当记得，当初在下发誓，汝主若不照付工资，在下当去寻他，纵然藏身鱼腹，定能将他
掏出。
”    “您确实发过此誓，”安德烈斯说道，“但又有什么用呢?”    “有用与否，汝即知晓。
”堂吉诃德说道：    话刚落音，他立即站起来，吩咐桑乔把马牵来。
原来罗西南特在大家吃东西的时候，也去吃草了。
    多洛苔娅见状，问他要干什么。
他说要去找那个村夫，去惩罚他的恶行，叫他分文不少地还安德烈斯的债，还说，世界上不管有多少
这样的村夫，他都要如此对付。
多洛苔娅听后，便提醒他说，根据诺言，在替她报仇雪恨之前，不得管别人的事，这点他比任何人都
清楚，所以他应暂且息怒，等从她的王国返回后再作计较。
    “此话有理，”堂吉诃德说道，“就按公主所言行事。
安德烈斯则需耐心等待些时日，在下再次保证，一俟回转，立即为汝报仇，讨还工钱，不达目的誓不
罢休!”     “这种誓言我再也不相信了，”安德烈斯说道，“哪怕是世上最大最深的仇恨，我也不报了
，我只想弄点路费到塞维亚去。
您手头上要是有，就给我点吃的，再给我点路费。
愿您与上帝同在，从此我也就和一切游侠骑士告别了，让他们周游西方，惩恶扬善去吧！
”    ⋯⋯
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媒体关注与评论

前言1996年6月，我到汉城去参加亚洲西班牙语言文化学者协会第四次代表大会，所写论文的题目为《
西班牙文学在中国》。
文章的开头便说道：“在中国，和在其他国家一样，每逢纵览世界文学宝库，米盖尔·德·塞万提斯
·萨维德拉的鸿篇巨制《堂吉诃德》必然是最引人注目的亮点。
这部作品不仅对西班牙乃至欧洲的长篇小说发展起了重大作用，而且在整个世界文坛上影响之深广也
是无可比拟的。
”当时我之所以这样说，是因为手中掌握的资料显示，《堂吉诃德》已用七十种文字出。
版了两千多个版本；换言之，它是世界上印刷量最大、声望最高的作品之一。
别的国家姑且不论，单就在中国，从1922年第一个中文版本问世算起，到1996年止，即出版了近二十
个版本。
尤其是1995年，居然在短短十个月的时间里，连续出版了四个版本，可谓是《堂吉诃德》翻译之花竟
相争妍的一年。
而这四个版本的译者之一就是我的老师、北京外国语大学的博士生导师、我国西班牙语教科书编写者
之一、西语界公认的西班牙语专家董燕生教授。
当时他同我一起赴韩国参加研讨会，并且同住一室，所以有幸向他讨教了不少《堂吉诃德》翻译的学
问。
董教授是个爽快无私的人，对学生向来诲人不倦。
几个夜晚的聊天，他把自己两载呕心沥血翻译《堂吉诃德》的艰辛和奥妙之处，或日他的译本匠心独
运之处兜底儿告诉了我，以至当时我在经过慎重思考(这种思考包括回忆粗读一些其他中文译本的印
象)之后，临时在论文中又加了两句话：“董教授的译本不能说是十全十美的，但全面衡量起来，我认
为是至今最好的中文译本。
”后采又读到董教授写的有关翻译《堂吉诃德》的文章，听到西语界同行们的反应，我就更相信了自
己评价的客观与公允，因此后来我最推崇的也是这个译本。
    但是，有一件事我估计错了：我认为董教授的译本出现之后，在相当一段时间内不会再出现新译本
了。
因为照我的观点，好的文学作品，尤其是经典著作，可以多出几个译本，但“后译”必须超出“前译
”，或者有自己的显著特色。
据我的了解，在我国西班牙语界，面对董燕生教授的译文，要做到这一点，谈何容易!    但我国的西班
牙、葡萄牙、拉丁美洲文学研究会，毕竟是一支人才辈出的队伍。
日前突接北京出版社老朋友随丽君女士电话，告之南京大学的孙家孟教授退休后笔耕不辍，历时五载
，抱病译出了《堂吉诃德》，译完后心脏病突发，感人至深，希望我能为他的这个新译本写一篇序。
我接到这个大出意料的电话一时愣住了，继而是激动万分，百感交集。
孙教授重译了《堂吉诃德》?让我这个学生辈的人为其写序?但我还是马上答应了隋丽君女士：“好吧
，我来试试看。
”    我之所以不揣浅陋，贸然答应写这个序，首先是出于对孙教授的尊敬。
孙家孟教授不仅毕生从事外语教学工作，西班牙语造诣甚高，为我国培养了大批西语人才，可谓桃李
满天下，而且是著名翻译家，尤其是被誉为拉美结构现实主义大师巴尔加斯·略萨作品的翻译专家；
他翻译的拉美“文学爆炸”主将之一、阿根廷著名作家胡利奥·科塔萨尔“天书”式的作品《跳房子
》，更是令人汉为观止。
如今他在年过六旬、身体欠佳的情况下，又反过头来啃硬骨头，把文字古老艰深，且已有那么多译本
的《堂吉诃德》重译一遍，其勇气和坚忍不拔的毅力可想而知了。
我答应写这个序的第二个原因，是相信孙教授这位治学严谨的大手笔译出的东西，必然是有特殊价值
的好译本，是他对外国文学翻译的新贡献。
他绝不会满足于一个译笔平平的译本，更不会粗制滥造。
我虽然不敢评价这个译本跟董燕生教授的译本孰优孰劣，但我可以肯定的是，这两个译本同样是高水
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平的，而且会各有千秋。
    ⋯⋯
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编辑推荐

西班牙不朽文豪塞万提斯讲述了"奇想联翩的绅士堂吉诃德·德·拉曼恰"丰富多彩的游历冒险及种种
不幸遭遇的故事，使这部大作很可能成为在任何时代都被最广泛阅读的书籍⋯⋯达利作为绘画大师，
他凭着娴熟的技艺、敏锐的感觉和纵横的才气，使这些插图引人入胜，具备独一无二的艺术价值。
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